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Abstract

Grice's Cooperative Principle provides an important explanatory framework for effective daily
communication, revealing the logic and consensus behind verbal exchanges. Advertising transla-
tion is not merely a simple language conversion; it is essentially a cross-cultural pragmatic commu-
nication behavior, forming a cross-temporal dialogue between the original author, the translator,
and the target reader. This article, through literature analysis and case comparisons, focuses on the
violations of each criterion of the Cooperative Principle in advertising translation and the prag-
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matic value they imply. The conclusion drawn is that advertising translation, as a persuasive dis-
course, does not necessarily strictly follow the Cooperative Principle. Appropriate and strategic
breaking of the principle constraints can enhance the communication appeal and thereby achieve
the promotional intention of the advertisement.
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1. 5|8

fEAG BARRR R B R E R 9 &, TR ROy — M EERE BT B, i H s . 24
AT ERITESE - AR EA T “AIERTERRM. 7 AL E, S LRSI 0
BRI AR, AT RN KA A EA SR E R ST . ERRERT, O H s E AR H
i, )RR Y RS SO RRE R, AR BRI S SRR ThRE . T SR E AU
I3, BN TUE AR SEERE AR P AR S AR WS TR SR TR L A AR B O AT R
H AR 22 1 B0 Hh Oy S R S T (R A o T AR B e — R BRAT N, A R E K AE B
FR@E, FERESA B AR, DIsR e i s 1 53R 7. I S 4 fhi 2 5 1%
GUCERIBR AR E S, JUHARIE H IS5 2 A0E N T i, BAMRTE I RCR . ASCK N A fE
JEE f R A, oM i R e A AR W R LS, R HAB s R S D Re 8, DA AR G HiE
TR LR B

2. XHERER
2.1. BRLRHE

D B TR D R, R T R SR AR R S AR IR, 20 TED 90 SFEAURIE
FHWARGGIN G, FENIHRNCE AR S B REEEAT IR . #8117 2002 SR RN (DO ZE TR
578 B IR TR ]2 A BRI 5 18 SRR, AR 7 BARCA B R R A S, (H )G
)T EERIE 2 T SR TR ARG A ERIE CEEEINZERAR R RO ) o BURS SR K R
AR M b fa o SCHHET 55 B A RO RH 16 SR, SR 16 AR 0 e A b AR 5 A B0, 3
A S SRR RIS RIS E L MR . 3R, R B A S sg
Prifisl, &2 S 1 R AT U — Rk, A B TRTH T SRR, ATHEEMN
T R S U P TR A SR IR AR AN T AT, R b AR U R T DB BRI . TR (4] 45 & S B RHA
iR A RN S R RITHTIT, KOUE AR AL XE AR 51 2% 2 1 B M, TiE 5
DA G55 B 300 DL PEIE F . OB S 2 KRB 3, RENS S Ar s Sl B B JEER,
FHEAIGE I S IR A B HT 2 ool T A (e [ PRAT B 4R B R REAT IR P R, i
IR IAFITE 22 AL B, A B A2 R B S8 M e M A ) 538 (5] S il 2 S PG i
IIHTRWT T S E RS i R B EEh T TR S I E AR RCR (6], EIRBETTRI L, A ATE
FIZE IR AL A A, X i 5 ) SR AT T 2N IS R S IR . X TR T 5 1
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ATNHIE I ZhRE, BOAKRERER R . ROESERMUIN, ABHRT & iSRRI S M A
A B FE7R ) 5 T8 R B AL L) S AR R AR, R S QMR IR BLD)SERIAT SRR 2% . (HLL BT
K2 R Ty st S VR TR Bty R A a1 25 S, KT o R A ] £ B T BOSE SR by L
TG E T DB SELBR AR 1 AN DRI TTAR SR A7 AEABLAS 4K SR 1R 2 1)

2.2, WA ESERN

EHEIE S TEZMARE « (RP « 153K W(Herbert Paul Grice) T2 Hi 14 1 J5 )l (Cooperative Principle) %
PR IREEA EERE N[7]. 1967 4, HIWTTEM B K280 B « B BHnsE g b o 5
AT BN PEAN R o 5, 1X —FR ISR AEAR 1975 4F kK R (2% 5 251 ) (Logic and Conversation)
=30 IR B TEARRE ANITITE S IR P Oy SE A 240 S TG R B AR HE I, A% SRR, TEIE S CPRiE
i, 5B SETIE AR, S5 —E@HREERE . A% S 1A A HE DL PY I
#EM: (1) #E#EN(Quantity Maxim): FTUt FITEZEG BG4, BEASSEIMZRH TR L ENE, X
AUZ R (2) PLEHEN(Quality Maxim): ANE U H AR N E, HAZSLALE = 78 /0 UFHE L
FFiE; (3) SR AMENMI(Relation Maxim): FT 5 (15 2 528 I AR B A0S, B (4) 5 s (Manner
Maxim): ULIEEIERE. BT, BEGIE BRI AL, RISE R BA K H[8].

TR IAE BRiE 5e H, PRUEVE R SENR I, NATTIE R SF A R o SR1 78 SEBR 0 1l i A2
HVERENIFE S IR A KA, IS R REANF bR —FoeA B sE R AR, H
R FHOCPRBRAGE 2 W 5 — R MRS R AR RN, A8 bR — 77 8 T el BBz Ul A R A =
KR e bRoEms, & EMEIA A CREHERE, K= T 2wmE .

3. AERNE HEBEFPHNER

FIEAT VR KSR IR N ZE ] R A H F bR, ) SR EA R TRl T . E
5 AZ B R H 2l XONAE T Oy B sg bR, T E EAHMER, W REE N ARIOEE .
TS CLE VR IR WO SR AT 80, R A RERSHE LR & th 0 i DhRE . 28, G s SE Stk
fEE, RER G RESATEFEAARREL, EXTH 28 fORE MBI g RPN R4
bR YL, TSR RO T AR s U, T ARREAR B IR R S A E AR AR BRI, D87
TFHAEAE T df . TSI BB I B e R, O R ) i T R R R o DU R U AR T 3R
PREALRR . TR AE BRI DY 2 T B 5 18 i S A AR BEW LR

3.1. EREREN

MRIEAR TR BCRAE N, 35 AR R T S SR8 RSO B, MBI B A R I SOR S A
7w, WAMIRIE SO RS SR, FE S iE R, (5 D AE 2 S BE AN TS R B ST S
SKILEEF R -

(1) Little happiness matters. (R % %78 ¥£48. )

B 1 XA EIEH A AR SR SRS, FESCNERERE RN UM EAERREE , HiBEE
&N “happiness” , B E.LFET “matters” , B AR, FEREGERIE LA IR0 ZRESC C R
R SEAR” B BN, ORI “ 32487 XA A, DL X — B R 5 BRSO i Rk
W, AR R ESEA ), 55RO Sl IS ERGE AL R Gy [\ AN T R g R 2
W, FFEDOE HIERA WSS, WEAR. 5Tz E5E8. iR RIE S 2K, HERikE
FHUCRBIM B0, —EfRE RS T BN

DOI: 10.12677/ml.2026.145392 208 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145392

(2) A diamond is forever. (45 518 X &, —HBKAAE. )

1l 2 XA R Al A AR O F R EE T (De Beers) 22 i i, UK BT AR A X A0 BB RS b i
TIESA S . HRERESON “HARKIER . BORBONE —, WIEESTERE E PIRZIEIR . (HiRZ
PEOCHG “ —BUKFUL” 1IX—FOORERIN A, MERDUEESPHEA, T, SRAE, 5FCHE
F IR AR B BAE & SRR S IR12 0, AR E W IR B 0 SR T RO AL, T Al A 2 1K
7+ ABEARIISC S 3L DA A RIETT s AR 7 AR S SRR - 2B SCRES TG 25, AR
N S B RN SRR R 2 —, HEE R R T 7 R AR SR, R TIE TRE
MISCAT 5. ERIEEAD BN EAE R T, X E AR A b [T 37 38 H B i)
WK, SR ZI R 2 v [ Ak 200 Bl AT SR SO, O TR S A NS SR BT 151

3.2. ERRATEN

% SR ST 90 J A ) SR U 2 B 55 RS HAT e AR A R, AR Z AR 1015, A S BT
EEARFTIIE . 8T SIS R EALROR, IRZ ) & B SR P Bh 20 L 2B A 7 i DAL
SR, AT 55 5 AR 775 1 SR EN 77 -

(1) A great way to fly. (kK7 2, B —W. )

Bl 13X AR BFOINBAE A F R EAL T, BN MR AT 0 IR AR R
P sele RSO RIEMA RN B ARG R, EIZESCER RN, RAZKAER T, K’
I CRERTR” X FESORE RS, BTN AR S5 AR ARG e i TR B )
BERE, WR A F B B RV BRI M 2% 5 ST RE ST TR —) 7 M LERIR
W3k — 0 B2 R AN FESRAT WA SE A (58 4 825 T B RER” 5 R IS B AR
FRIE SRR AR IR R, LT REVS A R 907 9% 8 0T i L IR T A R0

(2) Mosquito Bye Bye Bye. (3t FF F & )

B 2 o A A A (Raid) B — U il o JRSCH I = bye BIEIIORNE “FEFEFE” , Mg S
NORFART , BIREPTAE RS, SR T RN BB TR, BT EER
TFE TR, 5 “FEFE” AR SCOES i AR . AR ERE, LU B S KISR0 DI RG R
Ml Rk e A4« ORI BT AR RHOKR” BRI . B0 “IU7 R /R MU E AR L H ™ f
T RRBUR BT, AN PL= " R 20 IR S ICILE SRR ), TR RGR A A EN R

3.3. iEREFAEN

IR ZA M D)L SR 1 & 7 A8 B % A BT U AR 438 I 24 5 2 T AS Bm il B A ORI, AL R (R B
TINE G BT S BRI LA FE A SESE, JFECh 53R E R E R e EN
&, 1E BARSCA AT RE B Z 0 R EIEEAL o RUEAE T 1 R R AR A R K A e O R i SR s
55 i R R e R T

(1) Put a tiger in your tank. (dm &R #, )

B 1 X5 HIRE A A A (Bsso), JRIC “put a tiger in your tank.” BN “TEARIIHAR Bi— H
2R, WRIE N ERESHPMIFTLEEIRR, BOilAE BBCE JE I E IR SR v Re 0 S ik, 1M
F PRI S RE T, BOCHEREE R R L, BT ECCERA I B XS, T e 5
IRZERIBRI P BE A AE BRI SEHRFROC &R, AR XS ¢ RN B S o R B 1R SR FH R I S A TR
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(2) Life is knotty, one more latte? (A L/, %554, )

B 2 R HSENHER— T E 1R, BRSO “knotty” BN BT, BAEFEN LEAER
20, FROR MR 7, MRESCUER AR BRI ER TS, W7 5 k7 ONREY, SR
TR Sz _E IR R, MTTAE T 2 5 AR A LR i SORARIEIE . “ NATEME” 5 “ 2 %
ZIEDJFEW R IERAET R R, MFASIN T 5 MINEE. M EKICHRGE G A a i, AT
i 25 1 o T N B S i BB R T SRR T I A L, B TR RMEN . (XA AR R AR R
FREAFRATI “Ph R 7 FISCORS, AGumHETH ROy SRR R S MR e RGBT P R 1
FELE L IR Z 3L .

3.4. ERAGEN

TSR P 7 A U SR U A RIA I BT SRIEMT . AR BB, ot BRI AR BEAT #
ERDEMS ZTERE S, By L BEE OB B3 B AEOR T T 518 B i R RRELE I P Kb B R B
NRZIACAZ, T8 B SAERAT B R A AR A RGE T, I 9% & 230 i 75 2 3 5
Z (IS TR A BEEEAT A e, RUFT 190 9 A4 A 2

(1) Taking you forward. (VA& 543, VAfEEiZ, )

B 13X )52 HLAE AR 55 /A 7 9% 3745 (Ericsson) [ — RS L &8, ¥ 3C “LLEAE, DMEELE” R
R SCE ) ML A, Forb “Fum” — e E H E O, AR R HE R R R AR
TR “Taking you forward” i B HFIATGE R, BECEE S K& LIS i, a2
AR —IRE B AR, 07 RN “RLEAAE, DMEBuR” X —x L LR )\ a5, fEIF
N EEREHELG I TR, R mEr, B9 7 REWE B SR, HELEAEEHR
A AR S5 E AR L TR R, B9 7 SR SRR T

(2) Think different. (EFI A “487 . )

i 2 T A H S A TR S DA /A IR SO IR i R R R AR AE [ 42 T S RS <9
FIPL A8 7 R 7 OGERGE “IER LM 7, BL AR BAR “ma 7, HAETE SUEME A K E
CHAARMEE”, E R T I ARRE N E XA AR b N DU T RGE )T, BRI ANE L
We PR B AR T, ORI T SRR SR S X — R e, SRR RRELAR . OISR Z LI E R

P
= o

3.5. EREERMEME T SEBERGSHT

FERS SCAEEE R B BB D, IR A E S SR B & AR ST HALRRACR, X At
AN R B T 5 R BB E AL R, BEMPER M I,

(1) Come alive with Pepsi generation! (B FHeAR 694 ML E F B e k. )

Bl 1 2 | FA]RAE T A PR AR i, RO AR e RiE 7, (Ef%
2T E T A SO 22 7 AT S AR A R Oy “IEIRIAL e MBCE B R R ROR
FRUENP RS “ SRR E 707 BORS M BEAT BLIE, HANGE R I S 7 i S T LR I
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DAL T Wb A RTS8 T IR T 7T, BB OR B R 5 10 1 AR IO A e e, AT A 1 324k
ZTE] T ST

4. LRIE

B2, N T SEBUE G W EARROR, ) T S AR R R T U AR A (R R U AT A SR
W, SRR TR T i B A DI RE LN RAE R S SCRR IO R 50 75 1 R R DA T
R, WRELLIEMLEE BIAN I SCAL T 57 T B A0 T AN HE N (e 2 FE A AR 22 57, XA 2 Stk 5 AL
FITE F B R A DRI 8 S0 4 2B AR < o B A A8 B o DU J T, G 5 32 Ak B 45 52 T it i R K 3R K
BRSO i R R R AF SR SR )R s AL T, 5 A GO R TR A 1R
ZRERREG TN R, JESCRZAGE RGO MR 1 ) 28 T s 2 FE UG, T
HCRZ AR S A W OO A I e g 3 I ) Tk e 32 P W vy, TR s LA D el A 1R 45 XU £
(LST

FE) S RESE R, MR i S T IR A RO SRR thAEE W B2 5, X R ZE R AR T A TUAE
XA R SR I 3 s 7 AR A WUk b R B E AR R RN B, R U Tl U A
HEIU 7 2o R it R ) AR PR, SR S SR R R R DL AT SO TR P PR 1 SR 4T 3
HH T 2R LA BRI s ORGSR B TR R R B R AR SE I R AR, BRI R AR A i R R
AE DI SR U7 it 5531 2 2 (R I RIS, S ) 75 Ity R R R 0CR

& AR M B 2 1 A AF IR 32 FA B TR R 5 BB RE 7T, thREu) T Bk
RAQIE R RS RIK. EHEEREE, 75 GIERARYE B RS2 A RHE S #5K, FeEE it Jrim. HY
SRR, ) A B A R SR N S R P B A 5, o B B U AR S B, AT R A ST A
ZMREAE S SINER S b JCHAE SRR . By asil. ORI h 5800 B AR Ad AT I 7 22 4 1)
A, Kk RO SRS (A ST R SRR, SR 2 R R TR AR S L. AR
fEEr VR TEU) S AT AT 2 A 8 ™ S R SE RO . I BR B AEREAT | &5 15 B e RS0 4R s
PERUR OGO B, 15 23t~y B0 G F R, ARG S8 KGR, R IE 205 TG, 8
GoAE ST ARGE R MG DN AR RS I o AR STME e 15 15 J I T o ) 75 4 3 i S E DU AR L 2
BB R D REMELREAT 704, JIoRAEAS B HER L8 58U 2 18 S 5RT, it SREdcR s
F AR SRS %

SE 3k
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